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Vo vobecný češt ině pro zah ra niční bo hem isty

Pub lik ace1 bo hem isty a lingvo di dak tika Mi lana Hrdličky je důka zem, že i jazy-
kovědná studie se může stát do bro družným a napínavým čtením pro nadšeného
čtenáře se zájmem o český ja zyk. Popu lari začně zaměřené dílo je směsí nejrůznějších, 
více či méně známých ja zyk ových zvlášt ností, jejichž prob lema tika spadá pod vícero
lingvis tických dis ci plín. Ja zyk ovými jevy, které to lik fascinují autora díla, se zabývá
lexik olo gie, mor folo gie, syn tax, ale také zde nalezneme vy brané ja zyk ové zvlášt nosti
spa dající pod dia lek tolo gii, so ci olingvis tiku nebo dok once pod lingvis tickou genea lo -
gii. Je proto ne lehkým úk olem uchopit a pop sat kon cepci díla, které je téma ticky tak
obsáhlé a pes tré. 

V mi nu losti jsme se již mohli set kat s po dob nými popu lari začně zaměřenými
pub lik ac emi, jejichž autoři též kla dli důraz na dy namičnost a vývoj ja zyka a zabývali
se obtížnými či kuriózními ja zyk ovými jevy. Při pomeňme např. pub lik ace Každý den
s češti nou – Zajíma vosti a zvlášt nosti Jana Králíka a kol. (2009) nebo Češt ina, jak ji
neznáte Věry Schmied tové (2010). Nicméně mezi těmito díly a kni hou Mi lana
Hrdličky je něko lik rozdílů, a to pře devším ve struk tuře. U Hrdličky jsou témata
řazena náhodně, zatímco ve zmiňovaných starších pub lik acích jsou pro lepší přeh led
řazena do te ma tických oddílů ať už podle slov ních druhů, komu ni kačních situací, ja -
zyk ových rovin či zaměření jed not livých lingvis tických dis ci plín. Hrdličk ovy studie
pos tupně vzni kaly ve větší míře pro potřeby našich i zah ra ničních bo hem istů, v pří-
padě Králíka a Schmied tové původně vzni kaly texty určené rozhla sovým poslu -
chačům či tele vizním divákům z ši roké veřejnosti. 

Kniha Mi lana Hrdličky je rozdělena na dvě hlavní části s názvy Drobty a Příběhy.
Nechybí zde stručný úvod, krátký epi log, shrnutí v an gličt ině a kom pletní přeh led
pub likační čin nosti autora v závěru knihy. Po etický začátek knihy, autorova dět ská
báseň, je urči tou předz věstí stylu ce lého po jednání, jehož cílem roz hodně není strohý
akade mický popis ja zyk ové prob lema tiky, ale spíše poutavé vy právění o ja zyku, za -
myšlení se nad zdán livými ja zyk ovými ba nali tami, vys větlení a návrhy směřu jící
k porozumění něk terým zajímavým as pek tům naší mateřšt iny. Autor v úvodu vys vět -

luje poh nutky a ok ol nosti, které vedly k napsání a ses tavení to hoto díla. Vyzd vi huje
pře devším své „ok ouzlení ja zykem“, které mi mo cho dem sálá z každého od stavce
knihy, o čemž se čtenář sám později přes vědčí. Autorova touha poznat ja zyk s se bou
nese neustálý přísun „otázek, po chyb ností, výzev a ta jem ství.“ Dle jeho slov jde o po -
skládání nahro maděných ja zyk ových sloupků, které během své od borné kariéry nap -
sal a jež byly pub lik ovány v perio dikách, sbornících apod. Jed not livé příspěvky jsou
řazeny náhodně, což může ze struk turního hle diska půso bit až neuce leným do jmem. 

V části Drobty čtenář nalezne ja zyk ové sloupky, z nichž většina již byla vytištěna
v Hrdličk ově velmi zdařilé a populární pub lik aci Bo hemis tické minia tury (2013).
Nicméně ten tokrát se ob jevily v tro chu jiné po době, a to uve dené krát kými kurzívou
psanými texty, ve kterých autor vzpomíná na svůj osobní život, učitel skou praxi, popř. 
použije autor skou báseň či nostalgicky- filozofickou úvahu k uve dení prob lema tiky,
kterou se v dané kapi tole hodlá zabývat. Nechybí zde hu mor, nadsázka, iro nie, hra se
slovy... V rámci jedné kapi toly dokáže autor podnítit čtenářovu fan tazii, roz poutat
jeho zájem o jistý ja zyk ový jev, následně ho nenásil nou for mou od borně poučit,
přivést ho k dalším otáz kám a za myšlením, mo ti vo vat ho k hledání vlast ního řešení.
I to je znak Hrdličk ových textů – vyvolat další otázky, podnítit diskuzi, navrh nout
oblasti dalšího zkoumání, popř. vyvolat po lemiku. 

„Fas ci nace ex trava gancemi a ja zyk ovými ne pravi del nostmi” autora přivádí
k lingvis tickým  tématům, která spolu sice zdán livě ne sou visejí, mají však jedno
společné – uka zují na jazyko vou je di nečnost a krásu naší mateřšt iny, která ne spočívá
jen v její kom plik ova nosti, ale i v nejis totě, kterou vyvolávají právě ne pravi del nosti,
to lik obávané pře devším ciz inci studu jícími češt inu. Hrdlička se ne bojí srov návat
s jinými ja zyk ovými systémy (fran couzšt ina, ko rejšt ina atd.), ne bojí se zpo chybňo vat
zažitá gra matická klišé (neo heb nost neo hebných slov ních druhů), ne bojí se poukázat
na dy namiku ja zyka a jeho neodvratný vývoj určitým směrem (roz pína vost konkrét -
ních pre pozic, přejímání slov, obecně če ské tvary směřu jící ke spi sov nosti ne boli tzv.
„ček ací lis tina pospi sov nění“ apod.) a celkem důrazně pou ka zuje na ne do statky ve
zma pování něk terých gra matických jevů a v jejich výkladu. Zajímají ho ja zyk ové et -
nos tereo typy („Pije jako Dán“), marginálie v oblasti to po nym, ja zyk ová ex pre sivita či 
teo rie uměleckého přek ladu. Za ve lice přínos nou lze považovat autorovu snahu o po -
skyt nutí kom plex ního přeh ledu zdrojů svého bádání – čtenář má tak k dis pozici velké
množství od kazů na zajímavá či klíčová díla týkající se jed not livých témat, a to ať už
z Hrdličk ovy vlastní pub likační čin nosti či díla jiných autorů. Tyto od kazy jsou
zařazeny na konci kapi tol či přímo v poznám kách pod ča rou.

Jakožto vyuču jící češt iny pro nero dilé mluvčí se Hrdlička průběžně vrací k pohle- 
du na češt inu očima ciz ince; poh led na češt inu z per spek tivy ji no ja zyčného mluvčího
je podle něho nesmírně zajímavý a přináší řadu užitečných podnětů. S ciz incem autor
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soucítí, zároveň si je  vědom obtížnosti češt iny a ne jed noznačnosti jejích pravi del,
která může vést k ab surdnímu vyznění pro dukovaného textu či prom luvy ciz ince. 

Ve druhé části s náz vem Příběhy se autor věnuje něk terým otáz kám sou visejícím
s českým ja zykem, které sám označuje za zásadní. S ces továním je spo jena otázka
rodu cizích míst ních názvů (a otázka jmen ného rodu obecně), nicméně Kterého rodu
je Taipei se v jeho stati vlastně ne doz víme. Nabízí nám pouze něko lik návrhů řešení
a speku laci. His torická vsuvka popisu jící nájezd Turků (Turek před branami!) uvádí
čtenáře do prob lema tiky kate go rie mluv nického čísla a pou ka zuje na jisté ja zyk ové
ne lo gičnosti s touto kate go rií spo jené. Své city autor tro chu více pood ha luje v po době
autor ské mi lostné básně na začátku příběhu s náz vem Horem pádem..., přičemž doká-
že plynule navázat na otázky týkající se pádů, zejména up lat nění nomi na tivu v sou-
časné češt ině. Určitým odklonem od gra matických nes rovna lostí a od chy lek je téma
zpra cované v kapi tole, jež sdílí část názvu s vlast ním ti tu lem knihy: Vo vobecný češti-
ně. Prob lema tika výběru va riet če ského národního ja zyka je autorem považována za
velmi význam nou i z poh ledu výuky ciz inců. Před staví tedy různé ten dence v prezen-
taci obecné češt iny a polemi zuje s jinými od borníky, když navr huje, ve které fázi
výuky češt iny by se studenti- cizinci s touto va rie tou měli sezna mo vat. Poslední kapi -
tolou s lákavým náz vem je Češt ina jako ja zyk kolo ni zační a přestěho valecký, kde se
doz vídáme něco z his to rie „če ské kolo ni zace” a jejích ja zyk ových důsledků. Díky
osídlení dalekých míst če skými přistěho valci dnes můžeme zkou mat kupřík ladu zna-
ky amer ické, ru mun ské či rakouské češt iny. 

Zák ladní charak ter is tikou Hrdličk ových po jednání je snaha o přís tup nou formu,
pouta vost a srozu mitel nost pro ši roký ok ruh čtenářů. Autor se snaží vyhnout stroze
akade mickému stylu psaní, což se mu do určité míry daří. Nicméně akade mika v sobě
ne dokáže úplně pot lačit a i přes vešk erou snahu je ja zyk pub lik ace maximálně srozu -
mitelný spíše pro další bohemisty- odborníky, niko liv pro ši rokou neakade mickou
veřejnost, a to pře devším kvůli od borné ter mi nolo gii, jejíž zna lost autor u čtenáře
před pokládá. Rušivě může půso bit časté „od bíhání” od nosných témat v rámci jed not -
livých kapi tol. Roz sáhlé poznámky pod ča rou jako by zo bra zo valy autorovy myšlen-
kové po chody podléhající zdán livě náhodným aso ci acím, které ale autor dokáže nak -
onec vždy využít ku pro spěchu popi sované prob lema tiky. 

Hrdličk ovi nelze upřít obsáhlou zna lost teo re tického kon textu zkou maných jevů,
což do ka zuje ne jen od ka zování na jiná význačná díla a autory, ale i sezna mování
s jinými výzkumy, zah ra niční lit era turou, zna lost cizích ja zyk ových systémů, kul tur-
ně- historických sou vis lostí apod. Velmi silně se zde pro je vuje též zájem o přek lad
a zna losti v oblasti teo rie přek ladu, ne jen uměleckého. Nedá se sice říci, že by autor
nějakým způso bem na va zo val na své starší dílo Přek la datel ské minia tury (1995), do
určité míry zde ale tento zájem můžeme vys le do vat (fas ci nace fran couzšti nou, otázky
přejímání slov apod.). 

Při pročítání pub lik ace Vo vobecný češt ině a jiné příběhy vnímavějšího čtenáře
jistě na padne, že jde o autorovu srdeční záležitost. Jak sám v úvodu naznačuje, mělo
být po skládání textů do této knihy jak ousi předz věstí završování jeho kariéry, ohléd -
nutím zpět do mi nu losti, bi lan cováním. Která je nejstarší če ská věta, jak by vy pa dal
text, kde se mísí ja zyk ové va ri ety, jakým hu morným způso bem aplikují ciz inci své
zna losti tvoření vo ka tivu, jak překládat frazeolo gismy nebo ko lika způsoby se dá na -
počítat do tří (/třech?) – to je jen malý výčet otázek, na které se Hrdlička ve svých tex -
tech snaží od povědět. A protože je jeho nadšení nakažlivé, od povědi se pokusí nalézt
i stejně na laděný čtenář ať už z laické či akade mické veřejnosti.

Kateřina Sachrová, Plzeň
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